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La granda Premiado de 
Esperantaj Infanoj.

(Sperfo, de Esp. Instrulsto rllate al la konkurso.) 
De Hahn, Gohlis-Dresden.

„Esperanto, lingvo de esperot Jam la nomo 
esprimas la fakton, ke nia celo estos atingata nur 
en estonteco. Pripensu tion Esperantisioj I La 
venonta generacio, nuntempe ankoraŭ infanoj aŭ 
gejunuloj, dec!dos, ĉit nia lingvo venkos kaj daŭros. 
Zorgu, ke nia junularo jam frue konvinkiĝu pri 
la valoro de nia ideo, ke la scipovo de nia lingvo 
estu al ĝi trezoro por la praktika vivo. Nur ple- 
numinte 61 tfun devon, vi estos certai, ke ili ne 
lam parolos pri vi kiel pri utopiisto) sed kiel pri 
pioniroj de venka ideo. Sekve vi laboras por via 
propra afero, se vi propagandas Esperanton inter 
la junularo."

ĉ i  tlujn frazojn mi skribis por la kongreslibro 
de la VHI-a Germ. Esp. Kongreso en Stuttgart 1913. 
Intertempe Esperanto eniris en multajn ĉiuspecajn 
lerne]ojn,kaj 6e la propagando de nia movado oni 
pli kaj pli konsideras la fakton, ke la junularo 
reprezentas la venkon aŭ pereon de Esperanto. 
La saman ideon certe havls s-o van Heek aranĝ- 
ante la preiniadon por Esp. infanoj. Kiam mi 
legis en „Esperanto Triumfonta** pri lia grand- 
anima oferemo, mi vokis: „Jen granda helpa faro!" 
Kai mi estis prava; tion nun sperte scias Ĉiuj 
instruistoj, kiuj instigis siajn gelernantoin, parto- 
preni la konkurson. Jen m ia j bonaj spertoj:

^ - — polĉjgjLJflinaflifirjt-hLJiftesfinguslan. monĝajon 
aFTa iernlflboro. de'la novaj vortoj kaj grama- 
tikaj formoj, por ke la lernado estu ĝoja Taboro, 
tio ja estas la sekreto de la sukceso ĉe la Esp. 
Instruado al infanoj kai ankaŭ la rimedo llgi la 
Junajn gelernantojn kun la afero. Tlal estas grava 
tasko de Esp instrufsto, ke H ĉ|am serĉu okazojn, 
kiuj utilas al tiu ĉi celo. Dank* al la helpo kaj 
oferemo de alilandaj gesamfdeanoj tiuj klopodoj 
ne estas vanaj. M i povas rakontl, ke mlaj Esper- 
antaj gekonatuloj, precipe nederlandaj, skotaj kaj 
danaj, depost 14Ĵaro| treege helpis krei la ĝustan 
Esperantan vivadon en miaj klasoj i Ili korespond- 
adis kun la infanoj, ebligis Esperantajn festetojn 
per mondonacoj, vizitis la klasojn kai fotografls 
ilin kaj gastigis la junajn gesamideanojn en siaj 
landoj.

Tia feliĉa okazo estis ankaŭ la konkurso por 
infanoi, klun aranĝla ka) publikigis s-o van Heek 
en ET. Leglnte la alvokon, mi opiniis, ke multaj 
Espcrantaj instruistoj en la tuta mondo instigos

siajn gelernantojn partopreni. Por ne esti inter 
la lastaj, ml kunvokis la infanojn dum la liber- 
tempo, kaj dum ketkaj tagoj ili verkis pri simplaj 
memelektitaj temoj. Fervorege ili laborls, dezir- 
ante gajnl la valoregajn libropremiojn. La sukceso 
estis granda dank’ al la milda kritiko de la afabla 
oferemulo. 26 gelernantoj povis ricevi la premiojn 
kai Ĉiu havis la permeson mem elekti librojn 
reprezentantajn la valoron de 130 — 200 gmk. 
Kiam mi povis disdoni la belajn Esp. librcjn, la 
ĝojodelainfanoj
estisvere grand- 
ega, kaj mi de- 
ziras, kes-ovan 
Heek estu vid- 
inta la feliĉajn 
vlzaĝojn de la 
junaj gesamide- 
anoj. Miaj ge- 
lernantoj apar- 
tenas plejmulte 
al neriĉal fami- 
lioj. La altegaj 
prezoj malper- 
mesas al ili aĉeti 
librojn. Des pli 
granda estls ilia 
ĝofo pri la alt- 
valoraj donacoj.
En la loka ga- 
zeto mi publlk- 
igis malgrandan • 
raporton pri la 
bona sukcesode 
la Infanoj, kfu 
eflkls, ke jam 
nun 26 infanoj 

anoncis sian 
partoprenon ĉe 
la nova kurso 
komenconta 1923. La intereso de la gepatroj pli- 
grandiĝis, kaj ankaŭ en la apudaj viloĝo) onl de- 
mandisla lernejestrojn pri Esp.kursof. Sekves-oven 
Heek tre propagandis en mia tuta regiono. Samtempe 
li montris al miaj gelernanto), ke nia afero estas 
jam nun tre utila kaj havas ankaŭ por ili praktikan 
valoron.

Kun la Esperanta lingvo mi instruas al la 
infanoj ankaŭ la Esp. ideoln, la devojn de hom- 
amo kaj frateco. La vereco de tiaj instruaj vortoj 
estas plei bone pruvata per faroj egalal al la 
supre cititai agoj de samideanoj kaj de la ofer- 
ema s-o van Heek. Al li ni Esp. instruistoj ŝuldas

Vizlto
de s-ano V onago (V la d ivo s to k ) al s-ano | A k lr a  N a k a n o n ic  
kaj inĝ. K a n ita ro  T a k a i aŝ en u rb o  H iro Ĵ im a  (japanu jo ).

Dum la mUUo a-anoi Nakanŭmc »«i I <ikah<iAi v iz il is  l.i u rh o jn  l la rb in  
kaj Vladivoatok. III faris multe da propagando kal grandan imprcaon 
kiel bone parolantaj Eaperantlstoj. En tiu rilato Ui eatia unuaj pioniroj 
de Eap. propagando en Manĝurio kaj apudmara lando cl iapanujo.

multegan dankon, Ĉar li estas plej bonvena help- 
snto ĉe nia instruado. —

Estas tri specoj de propagandistoj: kelkal propa- 
gandas parolante, laborante, verkante, instruante; 
alfa) helpas per mono la progreson dc nia afero; la 
tria speco kaj laboras, ka, oferas monon. Tia sukces- 
plena propagandisto, laboranta ka, oferanta, estas 
s-o van Heek. Al II apartenos la kora danko ne nur de 
lai multa, diverslandaj infanoj ricevlnta, la valorajn 
premiojn, sed ankaŭ de la tuta Esperantlstaro.

Sen- 
senca 
babll-
alo.

ŝajne iu, per- 
sonoj havas in- 
tereson )e tlo, ke 

la venontjara 
Unlversala Kon- 
greso en NUrn- 
berg malsuk- 
cesu. Unu post 
alla aperas ob- 
skuraj d ira jo j, 
kun la evldenta 
celo, detim lglla 
samideanojn ,e 
partopreno al la 

kongreso ka) 
eflk i m alsuk- 

ceson de la kon- 
greso mem.

En la franca 
gazetarooni po- 
vas legi, ke la

kongreso de 
NUrnberg ne okazos, Ĉar la bavara registaro ne 
donos al eksterlandano, permeson por vojaĝl 
Bavarion. Sciigo lute ne fundita. Certe ek- 
zistas ia leĝo pri rifuzo de permeso envojaĝi, 
sed estas tutkompreneble, ke — ĉe internacia, 
kongresoj — oni faras escepton. Do, ni povas 
pro liu leĝo eĉ supozi pli grandan vlziton al la 
kongreso, ĉar multaj personoj intencantaj vlziti 
Bavarion volonte profltos de la ŝanco, ricevi 
permeson envojaĝi okaze de la kongreso.

Alia diraĵo estas, ke la urbo NUrnberg ne 
povus loĝigi kelkmilojn da kongresanoj. Sen- 
senca babilajot Industria grandurbo kun preskaŭ

duonmiliono da enloĝantoj estas certege proviz- 
ita per suflĉe multaj gastejoj.

Laste ni aŭdis novan sensencajon: okazls 
akra dispulo inter la Loka Komitato; ia prezid- 
anto, Prof. Ledermann, eksiĝis. Mi persone parto- 
prenis antaŭ nelonge en NUrnberg kunsidon de 
la L. K , ka, n.i povis konstatl plenan inteikonsenton 
ka, ne ofte troveblan unuanimecon. Kai ankoraŭ 
en letero de 22. oktobro Prof. Ledermann certlgas 
min, ke la nekontroleblaj kai obskurai diraĵo, 
estas „prenita, el la aero", ke en ta L. K. K. regas 
plena unuanimeco kal modela harm onio . Prof. 
L. aldonas, ke jam lia konsclo pri devo ordonus 
al II resti sur sia posleno.

Ml do pelas ĉiujn sincerajn samideanojn, ,e 
la intereso de la bona sukceso de la XV-a, ne 
plu kredi tiain sensencajn babilajojn, kiuj sub- 
fosas la konfldon al la L. K. kaj detruas la labor- 

ojon de la L. K.-anoi. Nl estu singardaj kaj 
ontraŭbatalu la nevideblajn malamlkojn, ignor- 

ante la de ili intence dissematajn falsajn scligojn 
ka, plene konfldante al la fervore laborantal pre- 
parantoj de laXV-a. Cetere, ET estas la oflciala 
organo de la L. K., kaj en ĝi oni trovos plei 
rapide ĉion sciindan prl la kongres-aranĝoj. 
Do, tralegu Clam atente la cirkulerojn de la L. K. 
kaj la ceterajn komunikojn pri la XV-a, anstataŭ 
aŭskulti la subfosain diraĵojn dissematajn de mal- 
amikoj de Esperanto! Zorgu ĉiu |e sla parto, 
per konfldo kaj subteno, per diskonlgo de la 
vero, antaŭ ĉio per piejeble baldaŭa a<iĝo, ke la 
kongreso de NUrnberg fariĝu denove brila manl- 
festo por la ideo de llngvo internacia, ankoraŭ 
pli b ri'a  ol ĉiuj ĝls nun ok«izini<ij Eap. kongresoj, 
pior ke la mondo konvink iĝu , ke nla movado ne 
nur jam ne estas «#norcl>l<j, ke ĝl ne nur fakte 
ekzistadas, sed ke ĝl eĉ kreskas de jaro al laro. 
kaj ke la tempo ĉiam pli alprokslmlĝas, klam 
onl devos, vole nevole, konfesi ĝian plenan venkon. 
______________________________________ T J _

Plirlilao de nla llteraturo.
La neaperanta ^LIteratura AMono" dc ET kaj la aen- 
paga„RevuoH.—Verkol «Idonotal de ETkaj Butln 6 Jung. 

— Taŭgaj manuakrlptoj bezonataj.

Multaj samldeanoj esprlmis sian bedaŭron, ke 
la „Llteratura Aldono" de ET, apenaŭ aperlnta, 
ne plu aperos. III diras, ke la projektita „R evuo\ 
eĉ se ĝi estus pure literatura, ne povos anstataŭl 
la .Literaturan Aldonon". En la „L lt. Ald.“ III 
vidls bonan komencon pllrlĉlgi la Esp. Ilteraturon 
laŭ maniero profltlga por eldonisto kaj leganto. 
Profltiga por la eldonisto, ĉar II tu) ricevus monon

La Konfliktoi.
Kara sinjoro redaktoroi

Certe ankaŭ vi legis en la gazeto, ke la kon- 
fliktoj nun estas en la Oriento. Mi ne scius tion, 
Car kiam mi estas Esperantisto, mi legas nur mal- 
ofte nacilingvajn gazetojn, kaj pro tio mi iomete 
malscfas, kio okazas en la mondo. Sed iuves- 
pere — ml jus eslis verkanta novan wElegion“ 
por via gazeto — mia edzino, kiu legadis nian 
Jntelekta jurnalo por Naivurbo kaj Ĉirkaŭajo“ , 
ĝenis min per la vortoj:

„Jen, Kristiano, jen io p r i . . . “
„Dum la najtingale kantis
En I’ arbar’ de arboj plena,
Dum kukoio dolĉe. . . “ mf deklamis laŭ mia 

manuskripto.
wĉ u  vi ne aŭdis? Mi diris ion."
„Dum kukolo dolĉe. . .  dolĉe . . .  ha, ĉiufoje vi 

ĝenas min, kiam mi jus havas belan ideon!"
„Jen io pli interesa ol viaj ideoi, aŭskultu:. . . “
•Kukolo dolĉe. . .  ha, nun mi ne plu scias la 

rimon |e „kantis“ , v i . . . “
«SuflCas finel" kaj ŝi kolere fortiris mian 

manuskripton, „kiam mi parolas al vi, vi lasu 
viajn skribajaĉojn; aŭskultu: jus mi legis denove 
lon pri la konfliktoj."

„Konfliktoj ? , . .  Konfliktoj ? . . .  Kio estas —  
ha, jen mi rememoras. Vi estas prava, mia kar- 
ulino, tio kompreneble interesas min.“ Mi formetis 
mian krajonon. .ĉ u  ili denove faras bruadon en 
la mondo?“

„Eĉ grandanl III cstas nun en la Oriento, Jenl“  
ŝ i transdonis al mi la Jurnalon. Fakte:
„ L a  K o n f l ik t o j  cn la  O r ie n to "  mi legis

la diklitere presitan surskribon.
> ĉ i tiuj malbenindaj konflikto ji" mi diris. 

«Strange! Antaŭ nelonge ili estis ankoraŭ en

Rusujo kaj nun en la Orientol Ili do vagadas 
en la tuta mondo. Nu, kiel statas ilia afero? ĉ u  
ili havas sukceson?"

„Pri tio la gazeto raportas iomete malklare. 
ĉ a r ĝi parolas pri angloj, francoj, Italot, grekoj, 
turkoj, armenoj, oni ne povas certe diveni, kun 
kiu la konfliktol estas ligitaj."

.Malsaĝa demandol Esfas evidente, ke ĉiuj 
ĉi nomltaj nacioj unuiĝis por batali kontraŭ la 
sovaĝaj konfliktoj."

„Ka) Dio helpu, ke la eŭropanoj baldaŭ venku. 
Cetere, Kristlano, kle estas laO riento? Mi scias 
efektive nenion pri tiu lando."

„La Oriento? Ho, Ho estas ne lando, tio estas 
terparto. Mi supozas almenaŭ."

„Sed kle?“
„Kie? Atendu. . .  en . . .  en . . .  ha, en la mo- 

mento mi ne plu rememoras.“
„Tre bonel ĉiuokaze vi fanfaronas pri viaj 

scioj kaj tamen vi ne povas respondi la plcj simpl- 
ajn demandojn.“

.Pripensu: se oni maljuniĝas, oni fariĝas iom- 
ete forgesema."

„Ho, vi havas admirindan lertecon „maljuniĝi“ , 
se vi ne trovas pli taŭgan senkulpigon."

.Trankvlliĝu i Pro kio ekzistas libroj? Jen la 
atlaso; helpe de ĝi ni baldaŭ trovos la landon. 
Jen la tabelo de I’ enhavo. Unue: Terpartoj! 
Eŭropo, Afriko, Azio, Ameriko, Aŭstralio," ni kune 
legis, sekvante per la flngroj la liniojn.

„K iel mi pensis," diris mokeme mia edzino, 
„do terparto ĝi ne estas, malsaĝulo."

„Do ni vldu inter la „lando|“ t Jen: Angluio, 
Belgujo, Francujo, Germanujo, Rusujo — ĉinujo, 
Japanujo — Ĉu la vorto ankoraŭ ne estas aper- 
onta? — Egiptujo, Palestino — Meksiko, Usono 
— pro diablol — jen la fino, Oriento ne enestas."

Ni rlgardis unu la alian, ŝt kolere, mokeme, 
preskaŭ triumfe, ml konfuze, senhelpe ka, mal- 
sprite___

„N u . . .  ?“
„Nu . . .  ?“
„Kristianeto,“ ŝi fine turnis sin al nia jus en- 

iranta fllo, vi ja havis tiel bonan lernejateston pri 
via, geografla, konol, Ĉu vi povas diri al ni, kie 
estas la Oriento? Espereble vi estas pll saĝa ol 
vla patro."

Atentu, sinjoro, „o l vla p a t r o “ ŝi dtrls, sin 
mem ŝi tute forgesis mencli. Ho, la v lrino jl

„G is nun ni pritraktis nur Eŭropon en la lern- 
ejo,“ Kristianeto respondis, „pri Oriento nl lernls 
ĝis nun nenlon."

„Ha, mi jam vidas, II sekvas sian patron kon- 
cerne malsaĝecon. Nu,“ — ka, malamika rigardo 
trafls min — „ĉu oni povas atendi ion allan de 
I’ fllo de stultulo?) — Pro kio vi do iradas lern- 
ejon,“ ŝi realparolis kolere nian senkulpan Idon, 
«ŝajnas, ke vi konstante dormadas dum la In- 
struado 1“

„ĉ u  vi mem ne iris lernejon, patrino, aŭ ĉu 
vi ankaŭ dormadis?" li trafe respondls.

Mi admiris lian kuraĝon. BedaŬrlnde II tu, ek- 
havis vangofrapon.

„Foriru, impertinentulo!"
Ekplorante II rifuĝis malantaŭ mian dorson.
„Estas negrave, Eŭlallo," mi penis repacigi 

mian edzinon, „certe la Oriento estas tre malpro- 
ksime de ĉi tle^ do ni ne bezonas timi la kon- 
fliktojn. Morgaŭ mi Iros en la bibliotekon por tra- 
studi la koncernain librojn ka, certe. . . “

„Ne necese, mi demandos la edzinon de nia 
najbaro, li estas tre klera homo. Ho, pro kio m i 
devas havi tiel malspritan kaj malkleran edzoni"

„Kaj mi tiel malpaceman kai maljuateman edz- 
inon," m i. . .  volonie estus dirinta.

„Sed por reveni al la konfliktoj," Eŭlalio daflr- 
igis, „111 certe estas stranga naclo kaj Ire millt- 
ema. La bona Dislnloro gardu nin kontraŭ lli. 
III Ctufoje eatas tle, kie regas malpaco, mortigemo, 
bruligemo, revolucio, ribeio, maisato kaj milito, 
ĉu ne? Pro kio III ne restas en sia lando?"

„M i supozas, ke III vlvadas per sia) m ilillroj 
kaj rabajoj. Paca kaj laborema vivo ne plaĉas 
al III. De tempo al tempo llla lando fariĝas tro 
malvasta al III, kaj tlam III atakas allajn popolojn."

„Do III similas iomete al la lamaj hunoj ? Klel 
III aspektas?"

„Ho, ml imagas llin grandstaturaj sovaĝaj 
homoj, ĉlam armitaj de kapo ĝls pledoj, furloz- 
ege alrajdante sur same sovaĝaj ĉevaloj kontraŭ 
la malamikon, tlel ke la tero sub lli tremadas. Ml 
opinlas, ke la nura aspekto jam kaflzas teruron."

„Eble ili havas diabloslmilajn maskojn antaŭ 
siaj vizaĝoj, ŝalnas, ke III estas llgltaj kun la 
inferanoj.”

„Certe ili estas sendisciplina kaj senkultura 
nacto.“

Estlmata sinjoro redaktoro! ĉ l  tiu senorda, 
migrema, vagema kaj militema gento de I* kon- 
fliktoj ĉlam Interesis min. Parte kun admiro, parte 
kun teruro ml Ĉlufoje legls la raportojn pri 
iliaj farajoj. Jen, en ĉiuj partol de la mondo ili 
batalumas, jen ĉi tie, jen He- La unuan folon mi 
eksciis prl ili en mla junaĝo, kiam III bataladis 
en ĉinujo. Mi tre bone rememoras, ke kun froMo- 
tremo mi legis la surskribojn en preskaŭ ĉiu gazeto:

„L a  K o n f l ik to j  en ĉ in u lo . "
Tidm mi arde deziris, ekscli lon pll detalan 

pri ili. ĉ a r  en la lernejo dum la prigeograflaj kal 
prihistoriaj lecionoj mi neniam aŭdls ion pri III, 
mi demandis mlan patron. Unue II nekomprene 
rigardis min, poste li laŭte ekrldls.



kaj ne bezonus atendi, ĝis la verko estus kom- 
pieta; — ka, por la leganto, Ĉar li ne bezonus 
tuj pagi altan sumon por la llbro, sed povus ĝin 
pagi iom post iom je partopagoj, kio estus por 
multaj neriĉaj samideanoj grava faciligo.

Efektive, literatura revuo neniam povas ansta- 
taŭi librojn. ŭ i povas publikigi nur mallongajn 
skizojn, rakontojn, fabelojn, legendojn, poemojn; 
eventuale noveletojn je 2—3 daŭrigoj; sed ne 
gravajn verkojn de 2—300 aŭ pli da libropaĝoj. 
Krome ĉiu literaturamanto ŝatas havi apartan 
verkon en aparta libro; sed en revuo la longetaj 
literaturaĵoj troviĝas dise en diversaj kajeroj. Ce- 
tere ĉiu revuo, ankaŭ literatura, baldaŭ malaktual- 
iĝas, dume romano aŭ Ĉefverko en aparta libro 
restas akluala por longa tempo, se ne por Ĉiam. 
Do, ankaŭ pro la flnanca sukceso estas prefer- 
inde eldoni bonajn librojn ol revuon; Ĉar revuo 
estas tute dependa de la nombro de siaj abon- 
antof, sed libroj trovas ĉiam aĉetantojn.

Tute pravaj estas tiaj rezonoj de niaj amikoj. 
Kaj mi povas certigi, ke la aldonado de ĉiumonata 
(cetere senpaga) „Revuo“ al ET neniel influos la 
eldonadcn de llbroforma, verkoj per la eldonejo 
de ET kiel ankaŭ per la parenca flrmo Bulin & 
Jung en Godesberg. El la eldonejo Butin & Jung 
venos baldaŭ du verketoj „Taglibro de Vilaĝpedelo** 
kaj „Oni ridas“ ; aliaj sekvos. Kaj la eldonejo 
de ET intencas en januaro aŭ februaro 1923 ko- 
menci la eldonadon de serio da — laŭeble ori- 
ginalaj — Esperantaj verkoj, precipe romanoj, je 
amplekso de 200—400 paĝoj. Ili aperu unue en 
monataj aŭ duonmonataj kajeroj po 32 paĝoj kaj 
estu aboneblaf je ankoraŭ diflnota, favora, kon- 
diĉoj, kaj post finpreso ĉiu verko estu aĉetebla 
en formo de bela, moderne aranĝita volumo. Tia- 
maniere, mi esperas, la eldonejo de ET povos 
aperigi ĉiujare 2—3 taŭgajn originalajn Esp. ro- 
manojn aŭ boriajn tradukojn de Ĉefverkoj el nacia, 
lingvoj, se — jen la Ĉefa antaŭkondiĉo — ĝl trovos 
konformajn manuskriptojn.

Talentaj samideanoj, kiuj havas intereson inter- 
rilati kun la eldonejo de ET pri eidono de ori- 
ginala aŭ alia 200 — 300paĝa romano de ili verk- 
ita resp. verkota, bonvolu sin turni, kun preciza, 
detaloj, al la administracio de ET en Horrem bei 
KOIn. Teo Jung.

La laborolerneio*).
De rektoro Trarbach.

En Germanio multa, celadas, enkonduki la 
laborlernejcn. Laŭ raporto, de gazetoj ĝi estos 
aranĝata ekz. en Neukttlln ĉe Berlino. La social- 
,stoj postulas ĝin en sia programo.

Plena kompleta laborlernejo ne ekzistas ĝis 
hodlaŭ en Germanio. Tial multaj personoj ne 
konas ĝian esencon ka, gravecon-; krome la nomo 
„laborlernejo“ ne scllgas ion preclzan pri ĝta 
tesko ka, celo. Kontrasfe de ĝl la hodlafla lernejo 
estas nomata .lern-lernejo** (germane: Lernschule). 
Sed estas lernate ankaŭ en la laborlernejo, kvan- 
kam ne tlom, kiom en la hodiaŭa lernejo, kaj 
estas laborate ankaŭ en tlu Ci lernejo, nome 
korpe kal spirite (ekz. en glmnastlkado, «kribado, 
kaikulado),

Eri kio do ekzistas la eseneo de la 
nova lernejo? Komence tlo estls jnstltuto, 
zorganta nur prl la manlerteco, Sed jam en la 
mezo de la 18. jarcento oni postulas ankaŭ la 
spontaneon (germ.: SelbstHtigkelt) de I* lern- 
antoj en ia instruado; gvidate de la instruisto, ili 
irovu mem la rezultatojn de I' instruo, ekz. la natur- 
leĝon en la fiziko, ka, ne lernu ilin nur parkere. 
La esprimo „laborlernejo“ tiel fariĝis principo; 
ĝi ne estas plu nur (instruado-)fako. Hodiaŭ ĝi 
signifas lernejon, klu zorgas ne nur pri Fa 
managado kaj manlerteco, sed ankafl pri ĉiu 
ebla formo de I’ observo- ka, eksperlment-

*) Germone: Arbeilsachule.

„En nia fllo kaŝiĝas humoristo," 11 diris al mia 
patrino. Sed per tio la afero ne estis klarlgita 
al mi.

Dum la sekvinta, jaroj ankoraŭ tre ofte oni 
raportls en la gazeiaro pri la konfllktoj, kiam ili 
vagadls en diversaj iandoj de Eŭropo, batalante, 
forbruligante, rabante, mortigante. Sed specialan 
inklinon ili ŝajnas havi por la Balkano. Sed eĉ 
en Ameriko oni renkontis illn. Do III havas eĉ 
modernajn militŝipojn, kiujn ili certe forrabis de 
najbara popolo, ĉu ne?

Foje ili estis eĉ en nia lando, en la ĉefurbo 
ka, kelkaj aliaj urbol. Kiam mi iutage venis he,- 
men, mia edzino akceptis min ploregante.

„La konfliktoj venos, la konflikto, venos,“ ŝi 
ekkriis, „ ili jam estas en nia ĉefurbo.“

„Ho, trankviliĝu, estas malproksime de la ĉef- 
urbo ĝis Naivurbo. Sed mi preskaŭ ĝojas; se 
mi vojaĝus tien, mi eble havus okazon vidi ilin .“

„Pro D iol ĉ u  vi intencas vidvinigi mln? ĉ u  
vi riskos, ke ili kaptos kaj mortigos v ln?“ ŝi 
balbutls, „ha, vi jam ne amas m in l“

Nu, por pruvi mian amon, mi restis hejme, 
nur pro tio l Esperebie v i kredas tion.

ĉiuvespere inia timema edzino en ĉi tiu tempo 
preĝis kun la infanoj:

„Kara Dio! Gardu ka, protektu nint Zorgu, 
ke la konfliktoi ne venu en nlan regiononl“

Kiam la i fanoj ne obeis aŭ faris tumulton, ŝi 
ofte minacis: „Se vi ne kondutos bone, mi al- 
vokos la konfliktojn “ Al mi ŝi ofte plendip: „Ho, 
niaj infanoj, ili estas tumultema, kiel vera, kon- 
flikto,.“

S injoro l Ofte mi jam meditis, ĉu ne estas ebk, 
eduki kaj plibonigi Ĉi tiun popolon. ĉ u  oni ne 
faa. provon por influi ĝin per nia Esperanto-mov- 
ado, por ke ĝi akceptu pli pacajn ideojn ka, pli 
kulturajn kjjlimojn? Kion vi pensas pri ĉi tiu afero?

instruado, pri okaza instruado kaj instruado 
sub llbera ĉielo; sed ĉiam la lernantoj devas 
labori spontanee.
< Tiel elpensis tiun lernejon ekz. D-ro Kerschen- 
'steiner, urba lernej-konsilisto (inspektoro) en 
MUnchen. Ll estis pioniro sur tlu ĉl teritorio kaj 
enkondukis la laborlernejon ankaŭ en la praktikon. 
La laborinstruado estas en kelkaj tieaj klaso, 
instruadofako; depost la unua lernejjaro knaboj ka, 
knabinoj lernas kudri, triki ktp.

Bedaŭrinde ankaŭ en MUnchen ne ekzistas 
plena ka, memstara laborlernejo. La laborinstrUr 
ado estas enkondukita nur en la perfektiga lerrfc- 
ejo (germ : Fortbildungsschule), kiun la gejunulej 
vizitas de la 14. ĝis 18. jaro, en la supera (unui) 
klaso de la popolaj lernejo, kaj en la 4 malsupra, 
klasoj (lernejo 1—4) de knabo- kaj de knabo- 
knabino-lernejo. En tluj Ĉi klasoj la knabo, ka, 
knabino, ricevas la aaman instruadon; ili lernas 
kudri, triki, plekti, faras objektojn el ligno, laboras 
en la ĝardeno klp. Oni elektas la faradon de 
objekto, el ligno, ĉar tiu, ĉi estas uzataj multoble 
dum la inslruado, ĉar lli povas esti farataj preciz- 
ege, la materialo estas malkara, knabo, ka, knab- 
ino, havas grandan intereson por ili, ka, tiu Ĉi 
okupado donas okazon por la laborkomuneco.

Estas farafaj: ŝtupetaroj, saltoŝnuroj kun ten- 
iloj, lignaj kuboj, veluriletoj el fadenobobenoj ka, 
tabuletoj, florkorbeto,, lignaj konstrukestoj (en 
laborkomuneco), ciferplatoj, seĝoj kun plektaĵd, 
krucoj, metromezuriloj, sturnejo, (pilko-) batiloj, 
gimnastikbastono, ktp. Por la Iaborinstruado spe- 
ciala, teknika instruisto estas necesa.

Kiel formiĝas Ia instruado en la ceteraj fako, ?
En la kalkulinstruado ĉiu lernanto havas en 

la mano objekton por klarigi aŭ komprenigi la 
kalkultaskon. Krome oni igas taksi, mezuri, nombri 
en la laborejo; precipe aĉetado ka, pesado estas 
ekzercataj.

Vendado. El po du lernanto, unu estas komerc- 
isto, la alia aĉetanto. Se komercajo ne ekzistas, 
oni donas al la nombroj la signifon de tiaj, nome 
de poŝtkartoj, bulkoj, plumoj, krajonoj, litroj, 
metro, ktp.

Lab o ro  ka, pago. La infanoj helpis ĉe la 
laboro; do ili ricevas 2, 3, 10 pfenigojn po horo. 
Ili formas taskojn kiel: Mi laboris 3 horojn, do 
mi ricevas 3X2=6 pfenigojn ktp. ktp. Per tia, 
multobla, taskoj ka| ekzerco, la infanol lernas la 
kalkuladon (tie ĉi la multobligadon) ludante.

Por klarigi al la lernantoj la escepton de la 
naturleĝo: malvarmeco kuntiras ĉiujn korpojn, 
oni plenigas du bierglasojn ĝis la stampsigno, 
nome )a unu ,e ordinara akvo, la alian je salakvo, 
kaj metas ilin dum malvarmega vintra nokto sub 
liberan Ĉielon. La infanoj vidos la alian matenon: 
La salakvo ne frostiĝis; sed la pura akvo glacl- 
iĝis tutege, ka, la glaso krevis. La glacio staras 
super la stampslgno; ĝi okupas pli grandan spacon 
ol la akvo.

E1 Ĉlu, Ĉl ekzemplo, oni vidas, kiel en la labdjr- 
lernejo la Infano, perlaboras spontanee siajn konq|n 
ka, sciadon. Sammaniere ankaŭ la cetera, fafo, 
eatas pritraktata) en tiu Cl lernejo. La spaco ne 
permesas citl ankoraŭ aliajn fakojn.

Klal
manlaboro estas necesa por la edukado?)

La anoj de tlu lerneio d iras; La malnola 
lernejo havlgas nur unuflankan kleron; ĝi predse 
formas, disvolvas memoron kal intelekton; | j  
malzorgas pri la produktemo, kreemo de 1* infanp. 
En la nova lernejo ili devas labori, desegni, prp. 
dukti ktp ; per tio la tuta evoluo de I’ homo est|s 
akcelata. •

ŭenerale la laboro alportis la homaron sur,a 
nunan altecon. Nur kiam la homoj komencis kr<j, 
fari ilojn ka, labori per ili, la manoj estas ekzerc-' 
ataj, ka, la homo, estis devigataj pli meditl. Ifoj 
estas eltrovo, de la homa intelekto; aliflanke ||j 
kunhelpis al la evoluo de la homa spirito. ■

Kvankam la konflikto, ĝis antaŭ nelonge al 
mi mem ne kaŭzis ian malutilon, mi depost kelkai 
tagoj malamas ilin. ĉ a r pro ili mia tuta repg. 
tacio, mia, edzeca kaj patreca aŭtoritato estas «n 
ple, granda danĝero. Aŭskuitul

Dum la interparolado kun mla edzino pri |g 
konfliktoj nia fllo, kiu estas tre sciema ka, lom- 
ete tro-saĝa, aŭskultis kun malfermita, buŝo kgj 
oreloj. Fine II Intermiksis sin per la demandfl:

„Diru, patro, ĉu ili ankaŭ havas kornojn aur 
la kapo?“ '

Pro Dio, mi pensis, nun li certe demandos prj 
ilia landot — Fakte. Li mem respondis sian dg- 
mandon tu, aldonante:

„Kredeblei En fabellibro, mi jam ofle vidb 
bildojn de homo| kun kornoj. Sed, patro, kiel 
nomiĝas la hejmlando de I’ konflikto,?“

„Nu, Konfliktujo, kompreneble.“
„Kie 'estas ĉi tiu lando?“
? ? ?
„ĉ u  vi ne aŭdis?“ mia edzino sin altrudia, 

.Kristiano deziras scil, kle estas Konfliktu,o.“
Ho, la afero pli ka, pli kriziĝas, mi penala, 

unue la Oriento ka, nun Konfliktujo.
„Estas jam iomete malfrue, mia karuleto, estas 

tempo enl>tiĝi,“ mi penis deturni la scivolemulon 
de la afero, „atendu ĝis morgaŭ, morgaŭ mi de- 
tale rakontos al vi pri la konfliktoj ka, ilia lando.“

„Faru tion hodiaŭ, mi petas, mi ankoraŭ ne 
estas dormema.''

„Lasu min," mi rediris kolere, por kaŝi mian 
embarason, „m i estas laca.“

„Jes, enlitiĝu,** helpis min mia edzino kaj ri- 
gardis min iomeie kompaie. Mi supozas, ke ŝi 
komprenis min. La sekvintajn tagojn mi trastud- 
adis ĉinjn haveblajn pr geograflajn librojn en Ĉiuj 
bibliotekoj de Naivurbo. Nenie mi trovis ion pri

Kiamaniere? 1. La cerbo estas esence influata 
de la agado de I’ mano. La manterteco ne de- 
pendas de la mano, sed de la cerbo; tie ĝi havas 
sian sidon. Certa, lingvaj difekto, ekz. povas 
esti sanigataj per laŭplanaj ekzercadoj de la dekstra 
mano kai brako. ĉ a r  de la maldekstra cerbo- 
duono, kie la lingva aktiveco havas sian sidon, 
ankaŭ la movado de la dekstra mano estas direkt- 
ata. El tio rezultas: ekzistas neniu laboro de 1’ 
mano, kiu samtempe ne ankaŭ estas laboro de 1’ 
cerbo. Korpa lerteco dependas de la respondai 
movadĉelo, de la cerbo. Tial la mano estas vojo 
kondukanta al la cerbo, kaj la manlabora instru- 
ado estas speco de spirita edukado.

2. La manlaboro eflkas favore al la disvolv- 
iĝo de 1’ intelekto, volo, karaktero.

a) Intelekto. Laborante oni devas pensi, mediti 
ĝenerale; ja, delikata, komplikita laboro postulas 
multe da medito, reflektado; ĉar la alcentrigo de 1’ 
pensoj estas necesa por tia laboro. Do ĉiu man- 
laboro, kiel skribado, desegnado, formado, fabrik- 
ado de objektoj, estas grava por la disvolviĝo 
de 1’ intelekto; ĉiuj postulas pripensadon. Ka, la 
edukado j<* la laboro kaj ,e la ŝatado de la laboro 
estas rimedo por la konservado de la kulturo, 
por resti sur la nuna ku<turalteco.

Kiam dum 'a laboro en ĝardeno peza ŝtono 
estas levata per stango, la infanoj vidas la eflkon 
de 1' levilo. Farinte provojn ĉe alia, objektoj, 
ili trovas levilleĝojn. Do ankaŭ la ĝardena laboro 
devigas mediti, inslruas, alportas scion, konojn.

En la laborlerneio la infanoj sin okupas pli multe 
pri videblaj, konkretaj aĵoj, malpli pri historioj, 
rakontoj, do malpli kun abstraktaj aferoj. Sekve 
de tio la perceptoj (germ.: Wahrnehmungen, fr. kaj 
angle: perceptions) ka, intuicioj (fr. kaj angie: 
intuitions, germ.: Anschauungen) povas sin formi 
pli facile, pli precize, kaj ili estas la fundamento 
de Ĉiu ekkono kaj kono.

Kiel oni sclas, la infanoj havas pli da intereso 
por la konkreto; tial ill estas ankaŭ pli atentaj 
en tiu ĉi instruado, ka, sekve de tio la percepto, 
kaj Intuicio, fariĝas pli precizaj.

Pro la multaj ka, preciza, percepto, kaj intui- 
cioj, kiujn la laborlernejo llveras, ankaŭ la fanta- 
zio povas d isvolviĝ i pli bonekaj pli facile; Ĉar ĝi 
laboras per la estanta, intuicio, ka, imagoj, kiui 
estiĝas el tiuj. — Precipe klara, imagoj estas 
necesaj, por disvolvi la kapablecon de 1* pensado, 
kiu do ankaŭ estas akcelata de la laborlnstruado.

b) Plie la laboro influas la formiĝon afleduk- 
adon de 1’ volo. En la hodiaŭa lernejo oni precipe 
serĉas eflki sur la volon per historioj, rakontoj. 
Dum tia instruado la infanoj ofte alprenas decldon 
imiti la bonulojn de ia historio, eviti la malbonon. 
Sed la volo ne povas fariĝi faro tie ĉi. Sed dum 
la komuna laboro en la laborlernejo tio povas 
efektivlĝi tuj.

Laborante ni movas diversajn muskolojn, kluln 
nl ekzercas. Per tio ni edukas ankaŭ la volon. 
Malfortaj, neekzercitaj muskoloj kaj malforteco en 
la agado interrilatas kal estas konsekvenco, de 
la sama kaŭzo: manko de movaktiveco de I’ 
cerbo. Tial la sentenco en laborejoj: „Formu la 
okulon, ekzercu la manon; fortika fariĝas la volo, 
sagaca la inte|ekto.“

c) Ankaŭ la formiĝo de I' karaktero estas 
akceiata en tlu Ĉi lernejo. Tie la laborkomuneco 
estas efektivigata kiel eble plej multe: ĝi estas 
principo. Kaj moralai ecol estas akirata, nur en 
la sociala komuneco. (Do Goethe diras: Karaktero 
foripiĝas en la torento de I’ mondo, en la vivado 
inter la homoj.) En tiu ĉi lernejo la infanoj ne 
nur sidas kune, sed ankaŭ laboras kaj vivas 
kune ka, ili povas montri ĉiujn ĉi virtojn, kiujn 
oni deziras de ili en la vivo. — Laborante komune, 
la lernanto, rimarkas, ke Ciu devasfari sian parton 
konscience, se ankaŭ tio estas tre malagrabla. 
Tiel ankaŭ la morala edukado estas akcelata tie.

Konfliktujo. Mi ne komprenas tion. Same sen- 
utila estis mia serĉado en diversa, muzeoj. Ves- 
pere mi aŭskultis prihistoriajn paroladojn, ĉar mi 
supozis, ke oni nuntempe eble pritraktos la land- 
ojn, morojn, kutimojn ka, ŝancojn de I’ militanta, 
partioj. Bedaŭrinde mi estis seniluziigata. Oni 
paroladis pri iu „Orienta demando“ , ankafl la kon- 
fliktoj estis kelkfoie citataj, sed la parolado nur 
pli konfuzis min. Poste mi skribis al la redaktoro 
de nia Jntelekta ĵurnalo“ , por ke li sciigu min 
en la „Parolejo“ , en kiu terparto estas la lando, 
sed li nur respondis, ke „mia humorplena demando 
tre ĝoiigis lin.“ Humorplena demandot M i dankas 
por tia humoro. Se li estus en mia situacio, li 
ne parolus pri humoro. Sed mi supozas, ke li 
mem ne sciis.

ĉiuvespere mia fllo revenis al sia demando. 
ĉ iu fo je  mi devis prokrasti je iu preteksto mian 
respondon.

„Pro kio vi ne diras ĝin,“ li flne riproĉis, „ĉu 
vi eble ne scias? Tiuokaze ml demandos mian 
kamaradon Karlo; l i a  patro scias ĉion.“

Sinjorol Ĉu mi ne estas kompatinda viro? ĉ u  
mi ne ĉagreniĝu, Ĉar ĉiuokaze mi devas ekscii, 
ke alia, edzo, kaj aliaj patroj estas pli saĝaj ol 
m i? Ĉar ĉiuokaze oni arestas ai mi mian stult- 
econ? Kaj ĉu mi toleru, ke pro ĉi tiuj malben- 
iridaj konfliktoj mia eta aŭtoriiato, kiun mi aukoraŭ 
ĝuas, senreste malestiĝos? Helpu min, sinloro, 
vl estas mia lasta espero. Skribu al mi, skribu 
tuj, kie troviĝas la stranga lando Konfliktujo. Mi 
estas certa, ke vi scias tion. Kiel redaktoro de 
internacia gazeto vi d e va s  tion scii, kiel sam- 
ideano vi havas la devon plenumi mian peton, 
kiel amiko vi volonte faros tion. Jam antaŭe vi 
havas mian ple, koran dankon. Se vi mem ne 
scias tion, faru enketon en via gazeto inter la

3. Fine la laborlernejo zorgas preferinde pri 
la vivo. La homo evoluas, kiel oni scias, ple, 
bone, se 1i enkreskas en la kulturon, ka, tiun 
disvolviĝon la laborlernejon favoras. ŭ i zorgas 
pri la kompreno, ŝtofo kaj boneco de 1’ laboro, 
pri formiĝo de 1’ gusto, konado de 1’ transportaj 
afero, kaj pri ĉiuj aliaj granda, organizoj de nia 
tempo. Agemajn ka, produktantajn homojn 
ĝi liveras al la vivo.

TezoJ.
1. La laborinstruado estas fako por si mem.
2. En la laborlernelo la propra sperto estas 

komenca punkto kaj centro de I’ infana agado.
3. La lernantoj devas akiri al si mem la

konojn. '
4. La laborkomuneco estas principo.
5. La manlaboro influas esence la cerbon; ĉiu 

manlaboro ankaŭ estas cerba laboro.
6. La laborinstruado eflkas favore por dis- 

volviĝo de 1’ intelekto, de la volo, kaj estas grava 
por la formiĝo de I’ karaktero.

7. ĉ i  ankaŭ zorgas ple, bone pri la vivo.

XV-a llniversala 
Kongreso de Esperanto

en Nŭrnberg.

Dua Cirkulero.
1. Dato. La XV-a okazos, laŭ interkonsento 

kun K. K. K., de la 2-a ĝis la 8-a de aŭgusto 1923.
2. Kotizo. La fiksado de la Kongresa Kotizo 

estis tre malfacila en la nunaj cirkonstancoj, Ni 
konslderis, ke la sumo pagota de altvaluta, lando, 
povas esti pli alta ol tiu pagota de malbonvalutal, 
tamen ne tiel ke la lastenomitai kaŭzu efektlvan 
malproflton al la kongresa kaso. Serĉante kon- 
venan bazon, ni starigls, interkonsente kun K. K. K.. 
jenan tabelon:

Belgoj
Britoj
Danoj
ĉekoslovakoj
Finnlandanoj
Franco,
Germano,
Hispano,
Italo,
Nederlandano,
Norveganoj
Svedol
Svisoj
llsonano,
Aŭstro,
Hungaroj
Polo,
Rusol

30 frankoj 
20 ŝilingoj 
20 kronoj 
50 kronoj 
75 markoj 
30 frankoj 

200 markoj 
25 pesetoj 
50 liro,
10 guldeno, 
20 kronoi 
15 kronoj 
20 frankoj

4 dolaroj

200 germana, 
markoj

ĉ iu  pagu en la mono de sia lando per mon- 
bileto, afl bankĉeko. Samldeano, el lando, kun 
aliaj monunuo, ol la suprenomital pagu aŭ 
dolarojn aŭ ŝilingojn aŭ guldenojn aŭ svisajn 
frankojn aŭ petu pri speciala aranĝo,

Favorkotizo, por famillano, ne ekzistas. Klu 
aliflos post la 1. de junio, pagos plialtigon de 
5O®/o. Repago de kotizo ne okazos. La unuaj 
mil aliĝintoj ricevas priurban donacon.

3. Garantia Kapitalo. Por certigi la flnancojn, 
estas fondita speciala.Garantia Kapitato, al kiu 
la samideano, bonvolu noti garantiojn po almenaŭ 
gmk. 5000.— La garantiita, sumoj estas enkasig- 
ata, nur, se la kongresaj elspezoj superos la 
enspezojn, kaj proporcie al eventuala malproflto.

4. DonacoJ. Sub Ĉi tiu rubriko ni notos 
mondonacojn, faritajn ai la Kongresa Kas». ĉor  
la organiza, elspezoj estas tre grandaj, kaj nur 
parte povos esti repagata, per la kongresa kotizo, 
la L. K K. sin turnas al ĉiuj samideanoj, petonte 
monsubtenojn.

t

Esperantisto,; certe per tio ni havos sukceson. 
Sed ne prokrastu, ĉar senpacience etendos vian 
respondon

via amlko
Kristiano Maiierta.

La arbo de I9 paco.
Verkis: Kain Abel.

La grandurbo festis. Apenaŭ bruigis ĝian 
komfortan silentadon hazarde cirkulanta ĉaro, la 
fajra sunbrilo fandis nur la mason de la pavimo, 
eĉ ne unu persono estis videbla, Ĉlu ripozis, oni 
serĉis la malvarmetan ombron de la arboj, por 
trankviligi la animojn trolacigilajn . . .

Sl trovis Ĉion fremda, kvankam ŝiaj aonĝaj 
celoj kunportis ŝin Ĉi tien, nun malvasta estis la 

.knabmĉambreto, la ĝardeno plena de ruĝiĝantaj 
fruktoj perdis por ŝi ĉiun ĉarmon, ĉar pensoj 
bataladis en la animo, kiu, instigis ŝin foriri de 
la hejmo, for de ĉi tie, kie ĉiu scias pri ŝia, doloroj, 
kie oni esploras sekretajn pensojn, sed alie ne 
atentas prl ŝi. Kial restadi, Ĉar ŝin jam ne vizitos 
iiu. kiun ŝi ĝis nun ĉlam atendis. La romanon 
naivan flnis la malkompreno . . . Iri, Iri de 
tie ĉi, ien ajn, kie homoj ne troviĝas, kie nur la • 
somero pompas, birdeto, pepadas, florplene kliniĝ- 
adas diversa, kreskaĵoj, venteto diskrete ludas sian 
melodion sur foliaroj. Hol Kiel malproksime 
estas la arbaro, kiel neatingebla ŝajnas la llmo- 
monteto, kaj Ja suno brilas ,e ŝi kvazaŭ trabor- 
ante la animon. Se ŝi nun irus kun li, se li ŝin 
ĉirkaŭprenus, kiel ŝi ĝojus pri la varmo de I’ suno, 
kaj ĉagreniĝus pro la mallongeco de la montvojo...

Dum la knabino piediradis, ka, ŝian veston 
grizigis la polvo de la landvojo, en la kontraŭa 
kvartalo de la urbego estis ankaŭ iu, kiu trovis 
orfa la vivon . .



5. Blindula Kaso. Plenumante deziresprimojn de 
la XIII-a kai XIV-a KongresoJ en Praha kaj Hel- 
sinki, la L. K. akceptas pere de la aliĝiloj mon- 
donacojn por la kaso de blindai Esperantistoj.

6. Envojaĝa permeso. — [>or envojaĝa permeso, 
laŭ bavara leĝo, ne la registaro, sed la distrikta 
polico estas kompetenta. La Esperanto-ema 
Niirnberga konsilantaro kiel invitinto de la kon- 
greso promesis ĉian apogon kai forigon de ĉiuj 
rilataj malfacilaĵoj.

7. Faka j kunsidoj. — Ĝar estonte la kon- 
gresaj fakkunsidoj certe havos pli grandan grav- 
econ, ni speciaie priatentos ilin. Elektinte jam 
lokajn organizantojn, ni publikigas jam nun la 
adresojn por kelkaj fakoj:

por blinduloj: Wilhelm Reiner, direktoro de 
la blindula instituto, Kobergerstrasse 147. 

por filatelistoj: Max Hŭnigsberger, Albrecht
Diirer-Platz 6.

por juristp j: D-ro HeinrichOrthal, FUrtherstr.2. 
por komercistoj: Emil Muscat, Tucherstr Sl. 
por kuracistoj: D-rino Eugenie Steckelmacher

Spittlertorgraben.
por laboristoj: Georg Gerber, Allersberger- 

str. 57/III.
por scienculoj: D-ro Otto Kleider, Kalserstr.7.

Ni aranĝos ankaŭ aliajn fakkunsidojn, pri kiuj 
ni raportoa p ll poste.

8. Plezuroj. Dum la kongreso ni aranĝos, 
lafl tradicio, diversajn festojn kaj plezuraĵojn: 
teatrajn reprezentadojn, internacian balon, eks- 
kursojn, koncertojn ktp.

9. Komitato. D-ro Rlchard Ledermann, prezid- 
anto de L. K. K., kaj Otto Pilhofer, 1. vicprezidanto 
de L. K. K., estis elektitaj anoj de K. K. K.

10. Korespondado. N i petas, ke oni aldonu por 
kongresaj respondoj la afrankon per laŭlandaj 
poŭĥnarkoj aŭ respondkuponoj.

Loka Kongresa Komltato.
D-ro Ledermann.

Alvoko sl la IX-ai 
Internaciai Floral Ludoi.

A1 la Esperantistaj verkistoj:
Lp Komitato de la IX-aj Internaciaj Floraj 

Ludoj vin salutas kaj invitas parlopreni en la 
jenaj konkursoj.

O rd in a r a j T em o j.
Originalaj Tekstoj:

I. Originala versajo kantanta Amon.
*■ II. Originala Ama verko en prozo.

Tradukitaj TekstoJ:
I. Traduko de versajo el hispana lingvo.
II. Traduko de prozaĵo el hispana lingvo. 

(La tekstoj estas publikigitaj en la n-oj 
8—9 de „Kataluna Esperantisto*, Carme 30, 
Barcelona.)----™ _ --------------------------

E k s te r o r d in a r a I  T em o ).
I. — Ptemio de la Ekscelenca Urbcstraro de 

Manresa: lOOpesetoJ. Temo: Laŭvola.
II. — Premlo de la .Mankomuneco de Katalun- 

ujo“ : Kolekto de la verkoj de la mezepoka kata- 
luna fllozofo Ramdri Lull. Temo: Laŭvola.

III. — Premio de la Parlamenta Deputlto s-o 
Josep Creixell: 100 pesetoj. Temo: Laŭvola.

IV. — Premio de la Deputito) de la kataluna 
Mankomuneco s-oj Valls, Borrŝs, kaj Minoves: 
50 pesetoj. Temo: Laŭvola.

V. — Premlo de la Manresa grupo „BelaBspero“ : 
50 pesetoj. Temo: Laŭvola.

VI. — Premio de „Am ikoj de la Popola Kulturo“ 
de Manresa: 50 pesetoj. Temo: Laŭvola.

VII — Premio de la Gazetara Asocio de Man- 
resa kaj regiono: 50 pesetoj. Temo: Laŭvola.

V lll. — Premio de «Centre de Dependents de 
el Cofnerf i de 1’Indŭstrla* de Manresa: 25 pesetoj. 
T emo: Esperanto ĉe la asocioj de komercaj komizoj.

Li ankaŭ ekiris . . La dlstanco ĝls la arbaro 
estis nur kelkcentpaŝa, ĉe la stratkurbiĝo )am 
estas videbla la monteto, k<e resileniiĝas la interno 
ribelema, la konscienco kulpiga . . .

Ambaŭ serĉas la grandan kverkon, sub kies 
foliaro ili mulifoje pasigadis babilante la tempon. 
Al la pasinteco de la kverkego ligiĝas fabeloj 
kai legendoj, apud la potenca trunko renkontiĝis 
geamanto), kaj trovis ozilon de jarcentoj multe da 
migrantoj. Oni nomis ĝin la arbo de paco . . . 
Kial ne povu vagadi ĝuste Ĉi tien geturmentatoj ?

Cedeme ekklintĝaa la folietaro ambaŭflanke, 
subite renkontiĝas du rigardoj. Silento regas, 
mutiĝas ĉio, eĉ eta brueto ne intermiksiĝas, nur 
la okuloj parolas, la diversa) vizaĝaspektoj 
esprimas, ke estas grandaj bataloj ĉi tie, la petol- 
ema venĝo atakas ribelemajn junanimojn. Ili volas 
samtempe ekiri, poste unue ekmoviĝas . . .  La 
maljuna kverko mole sufloretas, ĝiaj folioj ek- 
kliniĝadas fldige, urĝige . . Finfine II alprok- 
simiĝas. ekprenante neĝblankan maneton, montr- 
nnte al la arbo:

. . . Jen la pacarbo . . .  C i tie ne ekzistas 
kolero . . . nur amo devas regi.

La Maro.
Mirinda estas nia maro — 
Senfinn b/ua saiakvaro.
Jen maro dormas tute paca: 
Speguie briias ia surfaca 
Kvieta akvot kai siiento 
Mistere foras vento . . .
Tra vitroŝajna akvo pura 
Vidiĝas fundo: a/g’ purpura, 
Koraioj, konkoj, anemonoj, 
Marerinacoj, venuszonoj, . . . 
Fiŝetoj junaj dense aras,
Sub akvo mararbaro staraa 
c i  akvoherboj ĉiuspecaj 
Kaj spQngOj  yjyaj mirindccaj.

IX. — Premio de la Manresal „Pomells de 
Joventut": 25 pesetoj. Temo: Laŭvola.

X. — Premio de la „Manresa Orfeono": Art- 
objekto. Temo: Carmo de la muziko.

XI. — Premio de la fama „B.,zaro Jorba“ de 
Manresa: 100 pesetoj. Temo: Laŭvola.

XII. — Premio de 
la „Eskursa Societo“ 
de la Bages’a regiono:
Artobjekto. Temo:
Laŭvoia.

XIII. — Premio de 
la Manresa .Laborista 
Ateneo*: 50 pesetoj.
Temo: Laŭvola.

XIV. — Premio de 
„Montepio Artesa" de 
Manresa: 50 pesetoj 
kaj honora diplomo.
Temo: Mutualismo.

XV. — Premio de 
la .TerkulturistaCam- 
bro de 1’ Bages“ : 25 
pesetoj. Temo: Laŭ- 
vola.

XVI. — Premio de 
.Enciklopedia Popoia 
Ateneo“ de Barcelona:
25 pesetoj. Temo:
Traduko de la popola 
kataluna kanto „La 
presd de Lleida“ (Hav- 
igos la plenan tekston 
la Sekretario de la 
Florai Ludol).

XVII. — Premio de 
la Esperanta societo 
„Nova Sento“ de Bar- 
celona: 75 pesetoj.
Temo: Versaĵo el du 
strofoj enhavantaj ĉiu 
12 liniojn, adaptebla 
je muziko kaj taŭga 
kiel himno de la so- 
cieto.Nova Sento“ .

XVIII. — Premlo de 
la .Barcelona Stelo“ :
SOpesetoj. Temo: Laŭ- 
vola.

XIX. — Premio de 
«Kataluna Esperant- 
isto“ : Dumviva abo- 
no al la gazeto. Te- 
m o: Severa unueco, 
nepra kondlĉo de in- 
ternacia lingvo.

Inspiron al ĉiuj por 
la gloro de nia Lite- 
raturol
E. Oroajean-Mauptn, pre- 
zidanto —Josep Atbagia.
— Loutae Brtgga.— D M ff 
Datmau. — A rtur Dom6- 
neeh. — Martan SoM, se- 

kretarto.
Barcelona, sepl. 1992.

Noto).
I. — La atttoro) de la 

kvar premlltal Ordlnarai
Temol (Ortgtnataj Teka- 
toj t, ll;  Tradukitaj Teka- 
toj t, II)  ricevos lukae 
blnditan ekzempleron de
la verko „Vivo de Zamenhof* de nla emlnenta pioniio 
Bdmond Privat

Krome eatoa donata al Clu laŭreato bela atesta diplomo.
II. — Al la aŭtoro de la ple) bona teksto (versajo aŭ 

prozajo) el la kvar ordinaral premiltal verkoj, la Komitato 
alluĝos la Naturan Ftoron ka| la rajton elekti Reftlnon de 
la resto.

III. — La verkof prezentota) devas eatl verkitai en Bsper- 
anto ka| ne ankoraŭ eldon<ta|.

. IV. — La Pesto de la IX-a| Floral Ludoi okazos en 
Manreaa dum la X-a Kongreso de la Kataluna Esperantista 
Federado la proksiman aprllon.

Esperanto en Marseille.
La 25. sept. sep kandidatojn al la atesto pri kapobl- 

eco ekzamenis Roksano (Prezidentino), s-o Beck (del. 
de U E \  en Marseille). s-o GauVin el Toulon. La 14. 
okt. s-o Cart, ĝenerala sekretfcrio de Ia S. f. p. E , 
sendis ses diplomojn, el kiuj un|u wkun gratuloi". La 
sukcesintoi estas: 1 el Alger. 2 el Bĉziers, 5 el Marseille. 
Rolento (Laurent Bergit el Bdzitrs) estas la imitinda 
ekzamenito, kiu meritis Ia gratulojn de la^Prezidanto 
de nia Akedemio.

La Esperanto-Hejmo en Marseille 
(43, Cours Joacph-Thlerrv)

Antaŭ la pordo la gvidantirto, f-ino Boksano 
(dekstre), kun sia sekretarlino f-ino Veuve.

Bn Marsellie rcstls la 6 .-7 . okt. trl lunal Lelpzlg- 
anoj kiuj irls al Tarrasa (Hlapanujo). Paroladon prl 
vegetarlsmo ili Ceeslls kaj unu el ill, ssmldeano Arlhur 
Dix, parolia pri Bsperanto. Cc la Bsperanto-Hejmo 
kal la Laborborso tiuj lertaj muzikistoj Carmls la ge- 
samideanojn.

La 9. okt. pasigls cn MarseiUŭ -ŭla Japana aamjda- 
ano, s-o Nlkotaro lchlkaura, klu veturls de Toklo ftis 
London; tlel kontenta II estls prl la akcepto en Maraeilla, 
ke II malavare donacls 120 francajn frankojn por la 
propagando de Bsperanto.

La 24. okt. okazls propaganda vesperfeato; la parol- 
adon faris s-o Beck.

La unuan aemajnon de novembro komenclĝoa 
kursoj: Clusemajne kvar mlnimume estos farataj Ce Is 
Bsperanto-Hejmo fondlta de Rokaano.

Sed preskaŭ ĉiam ondas maro 
Kaj aendas ondojn a i bordaro:
Poat ĉiu onda akvoĵeto 
La aabion iekas punta reto,
Kaj aib/aa, aur ia sabio ŝova,
Ohtante mo/a ka j senpova.
Dum beivetero /& deifinoj 
Elmontras voatojn post ia apinoj 
Saltantaj ei ia verda ondo 
Papide, en /a iuda rondo.
Kaj ia atako ai falezo
De T ondoj ŝaŭmaj en frenezo
Timifas per /a pafaj bruoj,
Tondradoj kaj ĝigantaj akuoj.
Aitiĝaa montoj, marhirundoj 
Subfiugas ĝis /a ondprofundoj,
K aj Ja aenbrida ondoruio 
Furie dancaa en nebuio 
Kreita de ia akva polvo 
Levita de ventega vo/vo.
Ondegoj, kvazaŭ /a mustangoj,
Oa/opaa en /a densfaiangoj,
M ii hufoj egaj frapas, baŭmas,
Koiharoj kriapaj b/ankaj ŝaŭmas . . . 
Laciĝas vent', paciĝaa biovo —
Toriris uragana povo.
N ur restas nun majeafa huio,
Ondegoj iarĝaj kaj la /u/o.
Aperis suno, ĉesia fluo,
Kaj super maro briiaa biuo.
Karesa varmas ia radio 
K aj ree gajas amfibio.

Originaie verkis P e tro  S to ja n , L. K. (Jugoslavio).

ulgo marherbo. faiezo izola Munego sur 
bordo. muatango duonaovaĝa ĉevalo 
amerika. baŭmi alariĝi sur postaj kruroj. 
huio senventa ondomovo mara. stormo

 ventego.

La sovafia grafo.
De D-ro Joh. Ev. Schweiker.

Vivis iam grafo en sia kastelo „Brilŝtonego“ . 
Li • estls fortega kaj kruela kaj ŝatis nur sian 
glavon kaj vinon.

V. — Al la manuskriptol — kiu| devas esti rlcevltaj 
antaŭ la 91. ianuaro 1929 de la aekretario s-o Marian Solrf 
en la sidejo de la Kataluna Bsperantista Federacio (str. 
Carme, 90 Barcelona) — oni devas aldoni devizon, ka| 
sendi en koverto fermita, kiu portos la saman devizon, la 
nomon kai adreson de la verkinto.

VI. — Manuskriptoi ne estos resendata), efi se ill al-
venis post la datolimo 
por akcepto de verko|.

VII. — La membrol de 
la Juĝontaro partoprenos 
en nenlu konkurso

VIII. — La Komilato
publikigos la verdikton 
per .Kataluna Bspersnt- 
i i to *  kaj per la E«per- 
«ntai kal enlandai gazeloj, 
kiui bonvolos repres 
«Si-____________________

Dank- 
letere

de la Il-a Blindul- 
kongreso en 

Helsinki.
Je la nomo ne nur 

de la Blindulkongres- 
anoj.sed ankaŭ de la 
tutmonda Esperant- 
ista blindularo, ni es- 
primas per ĉi tiu la 
plej varman kaj koran 
dankon al ĉiuj mal- 
avaraj Cefkongres- 
anoj, pro la sincera 
simpatio kaj grava 
pruvo de oferemo, 
kiujn diversokaze ili 
montris al la blindaj 
gefratoj.

La rezultato de 
monkolektado dum la 
unua laborkunsidokaj 
de la vendado dum 
la kostumbalo mon- 
tras profltr n de 89,24 
sv. kr., aŭ 1110 fmk., 
laŭ tiutaga kurzo.

Spectalan dankon 
meritas ne nur la Ĉef- 
kongresa komitato 
pro la afabla permeso, 
sed ankaŭ s-o En- 
rique Legrand(Monte- 
vldeo, Urugvajo), kiu 
Inatlgis je la mon- 
kolektado, ka| f-ino 
Boiena Vlĉkovd (Pra- 
ha, Ceĥoslovakulo), 
kiu sukcese kunhelpis 
la vendadon. Ni an- 
kafl citu s-on Bllcher 
(K&benhavih Danujo), 
klu per malavara do- 
naco malfermls la 
kongresvojaĝan fon- 
don de la Pinnlanda 
Bllndularo, kaj s-on

Tell (Stockholm, 
Svedujo), kiu sur 
ŝi po„ Blrger Jar I “ ,post 
aranĝo de okaza tea- 
traĵeto, organizis an- 

kafi sukcesan monkolekton por „Esperanta Ligilo*.
„Eperanta L igilo", nepre necesa gazeto de nia 

senvida'samldeanaro, plene meritaa la subtenon 
de ni ĉiuj, kaj pro tio, laŭ decido de la XIII-a 
en Praha, diversa) Jnrnaloj. malfermls monkolekt- 
adojn, per kiuj Ciul ofereimilo) povas Ĉiam fakte, 
materie memori pri la blindularo.

Ankaŭ al tiuj helpemaj redakcioj nian elkoran 
dankon.

Sed iun tagon okazis, ke li malsaniĝis. Ses 
beiaj knaboj devls flegi lln, ĉar al nenlu virlno 
estis permeslte eniri lian ĉambron. Li malamis 
la virinont

La grafo estis treege malpacienca dum sia 
malsano kaj insultis la knabojn nomante ilin 
.mallaboremuloj*.

Tio malplaĉis al la knaboj kaj ili fariĝis mal- 
vlglaj en la servado.

Nur unu knabo flegadls la grafon ĉiam kun 
granda fervoro kaj kvieta animo, eĉ se la mal- 
sanulo maldellkate alparolis aŭ batis lln, kaj ĉiam 
la bkuloj de liu ĉi fleglsto estls kunsentema) kaj 
lia) vortoj konsolplenaj por la suferanta estro.

Kiam poste la grafo estis resaniĝinta, li kun- 
vokis la ses knabojn.

„M I volas,“ II dirls per solena voĉo, .distingi 
tiun el vi, klu flegis min plej zorgeme; li estu 
mia amiko ka) kunmanĝanto!"

Dirinte tion, li paŝis al la fidela knabo, ktsis 
lin ka) ordonis, ke la knabo ankaŭ kisu lin. La 
knabo obeis. Sed fulmot Nun la grafo eksentis 
laŭ la kiso kaj Ĉirkaŭpreno de la knabo, ke tlu 
ĉi ne estas knabo, sed kiel knabo vestita — 
ĉa rm e ga  k n a b in o l

Kaj la grafo fariĝis poste ŝia edzo kaj lia 
anirno moliĝis kaj boniĝis depost tiu horo.

Humoro.
Arlefarita I

Antaŭ nelonge mi faris propagandan parol- 
adon por Esperanto. Inter la ĉeestantoj iu sinjoro 
vidigis fortan malpaciencon. Flne li in errompis 
min dirante: „Viaj lingvaj klarigoj tute ne interesas 
mint M i venis, por aŭdi ion prl la nova, a r te -  
fa r i t a  b u te r o . „Esperanto“ . Diru la prezon, 
alie mi Iros al la konkurantojt* Ktuza.

Kun sinceraj, respektplenaj salutoj al ĉiuj 
je la nomo de la Bllndulkongresa estraro

Hendricx Victor, sekretarlo. 
Zalmstraat 43, Gent, Belgujo.

La sekretario volonte donos informojn pri 
blinduimovado.

La Xil-a Germana 
Esp. Kongreso en Plauen 

prokrastita fiis 1924!
Sekve de la elekto de Nŭrnberg kiel mond- 

kongresa urbo 1923 la cirkonstancoj por la 
Germana Esperanto - Kongreso en Plauen tute 
ŝanĝiĝis depost nia unua komuniko. Estas fakto, 
ke nur maln.ultaj germanaj gesamideanoj povos 
veturi dum unu jaro al du kongre*oj. Elektante 
unu el la vojaĝoj at NUrnberg aŭ Piauen, oni 
certe preferos la urbon de la mondkongreso, kaj 
la germana kongreso estus vizitata nur de mal- 
multaj Esperantistoj. Sed por ke la kongreso 
estu sukcesplena, estas necese, ke aliĝu kaj parto- 
prenu kiel eble plej multe da gesamideano'. Tio 
do ne estus ebla en la venonta jaro pro la prok- 
simeco de la mondkongresa urbo.

La estraro de la Germana Esperanto-Asocio 
opinias kiel ni kaj proponis la prokraston de 
Plauen'a kongreso je unu jaro.

La Xll-a Germana Esperanto-Kongreso 
en Plauen do okazos je Pentekosto 1924.

Car ni pro la ĝisnunaj kongresal preparoj 
jam havls multe da elspezo), ni petas la gesam- 
ideanojn, kiuj jam aliĝis al nia kongreso, ke ili 
bonvolu valorigl siajn aliĝojn ĝis 19241

W illy Phdei, 
Hermdnn Scheider.

Leterkesto de ET.
A1 multa) anoncanto) ni denove sciigas, ke pro tek- 

nikai kaŭzoj tekstoj de anoncoj devas aivcni ĉe ni minimume 
10 toffojn antaŭ la apero de ET.

G.v.D. en Wormepveer. — ĉu  vi nun re#ule riccvasET?
P. 1. en Budafok. — Dankon por fotoj. Unu cstos re- 

presata: alia ne suliĉe aktuala. Unuan fojon ne ricevis.
W. Pf. en tddZ. — Ĉu via amiko Braun konaentas 

pri la even'uala publikitfo de aiaj poemoj, kiujn vi aendia 
al ni?

K. S. en Crlm m. — Dankon pro via foto, kiun ni mctaa 
en nian albumon!

R. Ll. en P. — Koran dankon por foto de via grupcu 
Repreao bedaŭrinde ne ebla, ĉar foto nc suflĉe bona ka) 
kllAaJoi nun tro koataj.

J. R. S. en K. — Vi akribas: „En pli frua numero de 
ET ml legia vian aciigon, ke — ^e Ĉiu abonanto varbua 
nur unu novan abonanton — la gazeto ET povua apcri 
8-paJa. Vi povaa treege facile akrtbi tion ĉi, sed nc eataa 
aame facile fari £ in . . .  Se oni deziras varbi abonanion, 
estaa neceae fari novajn Eaperantistojn ..."  Jes, vi eataa 
tute prava: eatas neceae fari ncvajn Eaperantistojn. Tamen, 
ekziataa ankaŭ jam miloj da Eaperantistoj, kiuj ankoraŭ 
ne eataa abonontoj de ET. Do ni petas niajn abonantoln 
varbi novajn abonantojn infer la jamal Eapernntistnj, koi 
farl nevajn Baperantiatoin-abonaniojn. Tiamaniere ’ BT 
baldaŭ atingoa la dolratan eldonnombron.

S-o Dormanla en D. — Koran dankon pro viaj parte 
tre pravaj rimarklgoj kaj korektoj Gratulon pro viai wjubileoj“ ! v

A. V. en Wlen. — 105 ni tuj sendia al vi. Ni regule 
ekapedia depoat 91. Kiuj numeroj mankaa ankoraŭ?

Fr. Qu. en NordlngrA. — Teksto kd  nomoj de vla 
anonco ne leueblal. Senditan sunv n ni tial uzaa por daŭr- 
igo de via abono.

Dlversalol.
La libroproduklado depost Gutenberg.
La nombron de la libroj, kiuj aperis depost la 

eltrovo de la presarto meze de la 15. jarcento, 
onl taksls jam ofte kaj diverse. Angla bibliotek- 
isto opinias, ke la nombro de la ĝis nun presital 
llbroj eMas 10—20 miliono). La nombron de la 
plej fruaj presaĵoj oni taksas je 40000. La nov- 
aperaĵoj de la 16. jarcento taksiĝas- je 570000 
volumoj, en la 17. jarcento jam je 1250000, en 
la 18. jarcento le 2 mllionoj kaj en la 19. jarcento 
je 8250000. Do la tuta sumo de presltal ltbroj 
ĝis la komenco de nia jarcento nombrlĝas je 
12110000 diversa) libroj. Ne enkalkulitaj estas 
la periodal eldonajoj, kiu'n onl ne povas nomi 
libroj kaj kies nombron oni taksas je ĉirkaŭ 15 
milionol. La amaso de noveldonaĵol, kiuj Ĉiulare 
estas eldonitaj en nia jarcento, ankaŭ ne estas 
certe konstatebla. Sed onl taksas la Ilbrorikolton 
de unu jaro je mlnlmume 283000 volumoj. Se onl 
kalkulas la meznombron de la novaperaĵo) en la 
lastaj 22 jaroj nur je 200000 volumoj pojare, re- 
zultas sumo de 4400000 volumoj depost 1900. 
Laŭ tiuj kalkuloj do la tuta nombro de la presital 
libroj en la mondo superas 16'/, millonojn. Se 
oni nun plu demandas prl la kvallto kaj valoro 
de ĉi tiu grandega nombro, onl venas kun la 
biblioteklsto al tre peslmlstaj konkludoj. La llbro- 
konanto asertas, ke el ĉl tiul 16*/i milionoj de 
novaperintaj libroj makslmume 80000 indaa daŭran 
konservadon; eble estas eĉ nur 20000 llbroj, kiuj 
ankoraŭ restis vivaj, kai ĉiuokaze estus tre mal- 
facile, nomi eĉ nur 5000 titolojn de libraj verkoj, 
kies perdo malrlClgua la homaron.

RuslandaJ Samideanoi!
Tre ofte ni ricevas petoln pri senpaga send- 

ado de ET, ĉar pago al Germanlando estas ne- 
ebla aŭ malfacila. Ni ja volonte liveras speci- 
menoin. aŭ propagandain numerojn; sed daŭre 
liveri ET sen pago, hodtaŭ ne plu estas ebla al 
ni. N l havas nun en vla lando bone funkciantan 
abonejon Ĉe samideano M. Valentinov, Moskvo, 
poŝtkesto n-o 630. Al II vi bonvolu turnl vln, Ĉar 
li akceptas vian monon.

Germanai poltabonantoi
Kiu ne lam sendis la plupagon por la kuranta 

kvaronjaro, faru lion tuj; alikaze ni ĉesigus la 
liveradon. Adm. d» ET.



Alveke
al la Esperantistaj scienculoj, literaturistoj, 

artlstoj, kaj ĉiuspecaj fakuloj!
Je la tria fojo okazia dum la monato aŭgusto 1922 en 

la Monda Palaco en Bruselo Internacia Semajnoduo, dum 
kiu diverslandaj scienculoj, literaluristoj, artistoj, venis parol- 
adi pri temoj koncerne sian profesion. ĉiuj Ĉefaj lingvoj 
de la civilizita mondo estis uzataj por tiuj paroladoj. Dank’ 
al la sindonemo de s-oj Paul Otlet kaj Henri Lafontaine, 
la kreintoj kaj organizantoj de la Semajnoduoj, Csperanto 
estis ankaŭ akceptita de la unua fojo (1920) tnter tiuj 
lingvot

En 1920 s-ino Cense, D-ro P. Corret kaj D-ro Vanverts; 
en 1921 s-oj Gabriel Chavet, L. Demarcy kaj Muffang venis 
trakti temojn diverssciencajn por pruvi tiamaniere la prak- 
tikan uzeblecon de nia lingvo. Nunjare kvin paroladoj plej 
divers temaj estas donitaj de f-ino Jennen kaj de s-oj L. 
Demarcy, M Somerling kaj L. Cogen.

ĉiuj antaŭnomitaj gesamideanoj estas ĉu francoj. Ĉu 
belgoj. Estus tamen necese, ke estonte ankaŭ alinacianoj 
partoprenu la semajnoduojn, por ne nur montri per la 
traktotaj temoj la taŭgecon de nia lingvo en Ĉiuj kampoj 
de la homa agado, sed ankaŭ, por pruvi la similecon, la 
unuecon internacian de Esperanto je la vidpunkto de el- 
parolado kaj de uzado.

Tial la subskribintoj kunvenintaj la 29. aŭgusto 1922, 
en la Monda Palaco, ekstarigis Komitaton kun la celo 
varbi por la estontjaraj Semajnoduoj diversnaciajn amik- 
landajn paroladontojn Esperantistajn kaj esperas, ke la 
gesamideanoj komprenos la grandan gravecon de la ak- 
cepto kaj de la restado de nia lingvo en tiui ĉiujaraj inter- 
naciaj manifestacioj de la spirita kaj arta vivo. Kaj kia 
nekomparebla kampo por la propagando inter la internacia 
intelektularo estas la Semajnoduo! Ui do faras varman 
alvokon al la amikaj gesamideanoj, kiuj intencas vojaĝi 
dum aŭgusto 1925 al Bruselo, por fari ian paroladon dum 
la venonta Semajnoduo (ekzemple antaŭ aŭ post la tut- 
monda kongreso de Esperanto).

Ili invitas la fremdlandajn gesamideanojn por plenigi 
la Komitaton, reprezenti ĝin en siaj reciprokaj amikaj landoj 
kaj helpi al la varbado de paroladantoj.

Ĉiuj gebonvoluloj sin turnu al s-o L. Cogen, 52 Dreef, 
Ninovo (Belgujo).

La starigintoj de la Komitato por la varbado de Esper- 
antistaj paroladantoj por la Internaciaj Semajnoduoj:

E-ino M. Jennen, s-oj L. Demarcy, Petiau, F. Mathieu, 
V. Hendricx, Fr. Schoofs, Groverman, M. Somerling, J. Pirnay, 
L. Cogen.

B r u s e I o , la 29. aŭg. 1922.
P. S. — La Semajnoduoj komencas ĉiulare la antaŭ- 

lastan dimanĉon de aŭgusto.

Eau de Gologne,
*  Parfumoj, Tualetilol ktp. + -----------

Augr. Junker, Ktiln a.Rh., Hohestrasse 26, Oerm.

Por ia ajn demando aldonu por respondo. Kontraŭ 
respondkupono ni forsendas nian prezaron. Pro rapidega 
senvalorifto de nia monvaloro — sekve plialtiĝo de prezoj — 
ni ne povas citi la prezojn.

Uzu la okazon vizltl

B U D A P E S T !
24 .N o v .-3 .D ec .1922

In te rn a e ia  E k s p o z ic io
„LA INFANO**

InformoJ £e>
Johann W. Kachllk, Berlln, N. 9, 

Llntcsatr. 26,
. . . Hambur?

Paubtr 8,
Adolf Boger, Mttnchen, O igastr 8, 
Hungara Premduliratlka 
pozlcla A. S , Dudapest, Vllmos.

csflsrdr ut 8 6 ,1.
Idegenforgalml

*•■■■■■■■■■■■■■■••■■■■■■■■■■■•■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■•>+ 
i  Grandkom erceĵo de Bildokadroj 
j Otto K  n itte l & Cie. F re iiia rg  i. B r.
| (Germanio) Wenzlngerstr. 42.

I  Ple, bona aĉetejo po r orum ita j ka, polur-

i
ital bildokadro).

E ksporto  ĉiulanden.. —  O nl pefu specl-

menojn ka, prezojn.

.  Reprezentantoj serĉata,.
*♦• ■■■■■■•■■■■■ ■•■•■■■•■•••■•■•■■■■■■■■ ■■■■■■■■■■■■■■•■*4Anoncatol.

ajanoncetol aenpage. Alla|anoncetoj(nurakceptata| pormlnlmumedu 
val enpresol) kostaapo du enpresoj kaj poSOvortoJ (kromunuadreso) 
>1., 0.40 Jeno, 0.60 hfl., I nord. kr., 1 ftll., 1 svls. fk.,1 pe»M 9 franc.

Famllla) anonceto, s 
slnsekvalc
0.20 dol., 0..„ ....... . ..............
afl belg. fk„ 2 esk , 3 llr., 6 kĉ., 7 fmk., lOdln., 18 le|o|, 18 levol, 260 gmk., 
200 hung. kr„ 1000 pmk., 5000 aŭstr. kr. Clu povas pagl per lu a|n el la 
nomlta, valutol, aed laŭ la aktuala kurzo de sla propra valuto, afl 6 
stamp. resp.-kup. Anoncantoj, klea valuto ne eatas nomlta, povaa pagl 
egelvaloron de 2 franc. fk. Ce rektaj abonantoj nl deprenas la pagon 
por anoncetoj laŭdezlre de la abonkonto, de allaj nl enpresea anoncelojn 
nur post antaŭpaffo. — Anoncetol devas alvenl 10 tagojn antafl pu- 
bllklfto. — Aflstrain monblletojn nl akceptaa nur de 1000 kr. afl pll, 

polaln de 100 mk. aŭ pll.
En specialai aŭ ekstervlcaj numerol apeclalai prezof.

LUZICAJ SERBOJ estas pctatdj koreapondadi kun Sve- 
tislav Petroviĉ, inalruisto en Onrld, Serbio (Jugoslavio). 
Lfl nomito deziras aĉeti la libron wKraIjeviĈ Marko“ de 
M. Abesgus. La havanto bonvolu ĝin sendi kaj postuli 
rekompencon.

KONTRAŬ 10 DOLAROj aŭ 10 svisaj frankoj ml sendas 
kompletan aerion da rumanaj kronada poŝtmarko, eldon- 
ita kun kronado de rumana reĝo. Adalbert Toader, 
TeiuŜ-gara, Rumanio.

ARKITEKTINĜENIERA STUDENTO por ebligi sian stud- 
adon petas kiun ajn komision; presigas presaĵojn pro la 
hungara valuto malpli koatajn ktp. Samideanoj subtenu 
min per lab< rdono! johano Tomrin, Budapest IX., G5t 
str. 25 1/8.

50 ekzemplero, deLa S enlingvulo
estas ankoraŭ riceveblajl

295-paĝa romano, plena de inleresaj 
okazintajoj.

Prezo (inkluzive sendkostoj) 
por bonvalutuloj 320.— gmk.
por mezbonvalutuloj 200.— gmk.
por malbonvalutuloj 160.— gmk.

Butin & Junfl, Godesberg, Germanlando
Poŝtĉeka konto Kttln 92056

El donejo .Esperanti sta Voĉo", Jaslo. Pol.
(Posedanfo: Salo Grenkamp-Kornfeld.)

Bankkontoj:
VViener Bank Verein, Wien I 
Wohl & Cie, Danzig 
Bank Malopolski I . .
Bankdomo Kornfeld I Jas,°

Poŝfĉekaj konfoj: 
Leipzig n-o 89773 
Praha n-o 59354 
Varsovio n-o 140683 
Zllrich n-o 7 263

Ni liveras Ĉiujn Esperantajn librojn. A1 konstantaj 
mendantoj ni konsilas malfermon de konto Ĉe ni.

Inter aliaj ni rekomendas
el originaloj:

Beimont, Leo: Sonoj Esperantaj, bind.
Boucon, H .: Humoraĵoj
Elski kaj Eska: Unuaj agordoj
Grabowski, Antoni: Nova Antologio
Grenkamp, Salo: Krioj de 1’ koro
Ŝapiro, J.: Babiladoj de bonhumora Zamenhofano.

el tradukoj:
Balucki: Ama bileto, trad. Ender
Orabowski, A .: t l  parnaso de popoloj
Orenkamp, Sa/o: Penseroj
Kabe: Internacia Krestomaiio
Mickiewicz, A .: Sinjoro Tadeo, trad. Grabovvski 
Orzeszko, E. A .: A . . B .. C . , trad. Ender 
Prus, Boiesiaw: PekoJ de 1’ infaneco, tr. Grabovvskl 
Przybyszewski, S t.: La nefto, trad. Ficovski

Onl poitulu la 
,VictorIa"-Bk>port- 

prezliston

en germana-blapana 
an gMroana-anglA

llngvoj.

NederUnda Anonima Societo

Luksa-pano F a b riko j
antaŭe H e n r i J. C a re ls .

50 Butiko,:
Den H a a g , H a a r le m , A m s te rd a m .

LunCeio Carels
(Ĉefo: H.A. ScharwHditer)

63 W eim arstraat, Den Haag.

O ni parolas Esperanton.
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Jus aperis

necesa por propagando kaj kursoj,
K o m p le t n y  P o d r ^ c z n ik

J^zyka ml£dzynarodowego
Esp eran to

Verkita de L e o  T u r n o
72-paĝa kun antaŭparolo de B r o n is la w  K uh l 

La prezo 250 pol. mk.
Al mendantoj de 

Ricevebla

I !

EKKRIO. Juna 22-jara ftizulo, akademia skulptur-kaj pentr- 
isto petas usonan samideanon pruntedoni kiel pruntaton 
aŭ hipotekon 20 dol. (ĉ. 100 000 gmk.) por ebligi 6 mo- 
natan restadon en resanejo. Mi inklinas al ĉia ekvj- 
valento; okaze de pluraj proponoj mi sciigos.

Ofertojn sub „Ekkrio“ bonvolu direkti al la rcdakck> 
de „Esp. Trlumf.- en Horrem-Kttln.

INĜENIEROJ-ARKITEKTOJ! Kiu el vi senprokraste inter- 
korespondadus kun mi pri konstruajoj el argilo? i 
GrUnlhal, Haapsalu, Estonio, postk. 15. |

GRAVA INFORMILO por 6iu korespondanto kaj kolehjp 
antot BES-a Adresaro. Nova, kvara eldono. Pre<0 
L50 svis. fk. Por germflnoj kaj malbonvalutuloj 150 mk. 
om nkl C’ ? ^ ndad<k  P°81 Pa&o Havebla Ĉe Bsp.Eldonejo Butln & Jung, Godeaberg (Germ). P

Korespondo kaf Inter&ango.
Thomaser, V|llfldi, VOlkcndorfersirasse 41., Aŭstrio, 
ras lnterŝangl poŝtmarkojn laŭ mankolisto flŭ nombro 
,raŭ nombro, kaj poŝtkartojn ilustr. kun samideanoj

Kiu sendos al mi 50 100 bonajn poŝtmarkojn sialandajn, 
ricevos samkvanton de Germanio. Ankaŭ donas librojn. 
Nedemandtnte sendu pro Ŝparo. Vnlidas ĉiam. Hermann 
Remers, DiissJ iorf, Luisenstr. 97, Germanio.

Hebreaj Esperantistoj u, Esperantaj Elflonistoj I
La propagando de Esperanfo inter hebreoj iras mal- 
raplde pro nianko de lernollbro, en Jargono k<i| 
hebrea linpvo. N, havas nun okazon llverl mal- 43 

2  kare kelkmllojn da lernolibroj en ĵargono kaj antikva 2  
Iingvo hebrea, de konala aŭloro Hanec Nejmanoviĉ.

Mendojn akceptas la Esperanto-Oficejo 1 
g  ,R e n o m a ‘ ,W a rsza w a ,M a rsza lko w ska 9 1 . 1  

A A AA A A A A A A A A A A A A |
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I  H o la n d a n o j! I

s  La ple, bona donaco, =
=  kiun vi povas doni al =
3  via konalulo, okaze de 3
=  Naskigtago, Sankta 3
=  Nikolao,Kristnasko E
=  estas 3

|  B o n a  E s p e ra n ta  l ib r o  |

5  el la =

|  CentraEsper- |
|  anto L ib re jo  |
E  B a n k a s t r a a t  2 a  3
5  H a g o , T e le fo n o  3
|  H . 6 7 0 3 .  P o S t -  |
|  k o n to  H . 1 9 4 5 0 . 5
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Aboneiol de ET
en la landol

AOstra: Ferd. P. Huber, Mŭnchsberg5, Salzburg; porWlen: „La F.sper- 
anhsto* (d-ro E. Pfeffer), W,en 11/1, Postamt 34.

Belga; Frana Schoofs, 45, Kl. Beerstraat, Antvverpen. PoAtĉeka n-o 28420. 
Brazila: Brazlla Llgo Esperantlsta, Pra^a 15 de novcmhro, ffio dc Janelro. 
Bulgara: Georgi Hr. Gaŝevskl, Bul.Marie Luiza 46, Sofla.
ĉeĥoalovaka: Otto Sklenĉka, Hradec Krdlovd. Otto Lutnpe, T.raulenau. 
Eatona: Est. Esp. Unulĝo, posfkdst 6, Talllnn.
Finna: O /y. Movado A/B., Kasarmlnkalu 20, Helslnkl.
Franca: Esp. Cenfra Llbrejo, 51 rue de Cllch/, Parls 9.
Hispana: Konrado Domĉnech, Caldes de Malavella, prov. Glrona, Vlchv

Catalan.
Hungara: Paŭlo Balkdnvi, Ha,os-ufca 15-11-2, Budapesf VI.
japana: Morizo Ga, 16-v, Klfamaĉl, Aolama, Toklo.
Jugoslava: D -ra Dudan Maruzzl, Zagreb, Jezultaka ul., br. 1.
Latva: Tallvaldo Indra, Rlffa, Pasta Kaste 475.
Litova: Paŭlo v. Medem, Smellu g-ve 12, Kaflnas (Kovno).
Nederlanda: I. Raveateln Jr., v. Aeraaenatraat 200, ’a-Oravenhage. (P o lt- 

ĉeka konto Haag n-o 2578.)
Pola : Adolfo Oberrotman, Krak.-Przedm. 10, Watazawa.(P. K.O. n-o3120).

— Pola Esp. Servo (Fr. Prenget), Kordecklego 1 a , Bydgoszcz- 
Bromberg.

ffumana: Esperanto-Oflcejo Cluj.
Rusa: Mlkaelo Valentlnov, sekretarlo de Cenfra Komitato de S. E. U., 

Moskvo, pofttkesto n-o 630.
Sveda: Fttrlagsfŭrenlnffen Esperanto, u. p. a., Stockholm 1.
U. S. A.: The Esperamo Servlce Corporatton, 600 Ftfth Avenue, New 

York City.

Lnstroj 
el K r is ta l-  

v itro
en ĉiuj stiloj kai 
grandoj p.elektra aŭ 
gasa lumlgado, fa- 
brlkataj laŭ propraj 
kaj indikatai skizoj.

Ernst L 
BettiCllNachf. 
Frelhurg 1. Br.
Germ., Rheinstr.60.
Ekŝporto al ĉiuj 

landoj.
Kapablaj reprezent- 

antoj serĉataj.

M a lm n lte k o s ta j  flonacn j f le l ik a t a j !
La hungaraj artai manbrodajol,

puntaj tuketoi, broditaj koloraj tukoj, kusentukoj, virinaj 
m nsaketoj, ledaj mansaketoj kaj virai monujoj kun batik- 
koloro, pupoj nacivestitaj manfaritaj, kai koloraj skatoletol 
trc  p laĉ is  dum la kongreso en Helslnkll 
Por bonvalutflt landoj malmultkostaj kaj belaj donacobjektoi! 
Specimenkolekto por 20 sv. fk aŭ egalvaloro Ekzempleroj 
haveblaj de 3 sv. fk. Taŭgaj por revendado. — Mono 
sendota antaŭel — (Per tiu manlaboro ŝubtenas sian vivon 
nun multaj hungaraj sinjorinoj kaj fraŭllnoj! Pfcr mendo Vi do 
helpas ankaŭiiin). Mendojn adresu al la delegito deBudapest 
Pafllo Balkŭnyi, V I, Ha|os u. 15., Hungarlando. 
La fremdulo, vizitante Hungarlandon ilam aĉetas 

multafn tiaspecajn objektofnt

S-o Bazilo Averin, 6 uĉ. 5 Bakalda, N-o 50, Astranan 
(Rusujo), deziras korespondi.

S-o Henri Trommelen, Boerhavestraat 65. Antwerpen (Belg- 
ujo), deziras korespondi per poŝtmarkoj kun ĉiui landoj.

Deziras korespondadon kun policistoj ĉlulandaj per poŝt- 
kartoj ilustr. kaj leteroi. Paul MHnnchen, Breslau VI, 
III. Polizei-Bereitschaft, Westend-Kaserne. (Germ.)

S-o Jozef Wautets, De Conincksplein 7, Antwerpen (Belg- 
uio), deziras korespondi kun alilandanoj per ilustr. poŝt- 
kartoj aŭ leteroj.

S-o Francisko Kĉder, Ujpest, Nydr u. 73, Hungarlando, de- 
ziras nur poŝtmarkojn interŝanĝi, sed nur kun seriozaj 
filatelistoj ĝis 300 pecoj!

S-o Henri Timp, Van Montfortstraat 35, Borgerhout, Ant- 
werpen (Belguio), deziras korespondi kun artistoj, muzik- 
istoj en Ĉiuj landoj.

Mi deziras interŝanĝi poŝtmarkojn kaj poŝtkartojn kun ĉiuj 
landoj. Josef Pompl, Weinmann-Sanatorio, Pockau-Aussig 
(ĉeĥoslovakio).

A. Tjutekin, Kudrovaia d. 41., Astraĥan, Rusl., deziras kore- 
spondi kun Ĉiulandaj gestudentoj pri ĉiuj temoj.

Aĉeton kaj interŝanĝon de poŝtmarkoi kun ĉiuj landoj 
deziras laŭ Michel, Senf. KUrzl, Yvert: „Esperantujo“, 
Wien VIII, Lenaugasse 11, (Aŭstrujo).

Unuakvalitaj

ŜtalaĴol deSolingen:
R azilo j, Razaparatoj, R az ilk lingo j, Poŝ- 
tranĉ ilo j, Tond ilo j, H artond ilo j, je fab rik - 

prezo.
B ildo j kaj o rig ina la j specimenoj haveblaj. 

Perado per
Komercista Esperanto Grupo 

Freiburg i. B r., G e rm .,K a th a r in e n s tr .1 4 . 
A ldonu al demando respondkuponon.

Importo. Efcsporto.

Aiolfo Oterrofioan, Varsovio, Kral-Przeŭm.10
dezlras lig i komercajn rila to jn  
kun grava j eksterlandaj flrm o j, 
speclale en tekn ika i m aŝinoj, 
m anufakturo ka j ga lanteria j a r- 
tlk o j; donas Ĉlujn Informojn prl 

la pola j kom ercloko j.

N ur pograndaj flrm o j bonvo lusend lo fe rfo jn  
kun specim enoi aŭ kata logo.

Reprezentado. Perado.

ĵus aperis
eldonita de K s i ^ g a r n ia  R o b o tn ic z a  
(Laboris ta  L ibre jo), W a r s z a w a ,  ul. 

W sp6lna 17, P o lio :

Ekzilo
Rememoroj de A l e k s y  R z e w s k i .
Esperantig is kun permeso de la aŭtoro 

K. Dom ostawski.

La aŭtoro, es inta Lodza laboristo, esiis, kiel fer- 
vora ano de socialista partio dum la revolucio 
de 1905 i. arestita de la rusa registaro kaj ekzil- 
ita Siberion. Forkurinte de tie en 1907 1,11 labor- 
adis ĝis 1912 j. en diversoj urboj de Francio kaj 
Germanio. EI tiuj temaoj devenas liaj tre interesaj 

rememoroj.
En nova liberiginta Polio R. estas unu el la ple, 
amataj ĉefoj de pola laboristaro. En sia hejm- 
urbo L6d2 li estas elektita je urbestro. Estante 
mem Esperantisto, li varme subtenas nian mov- 
adon kaj estas elektita kiel honora komitatano 

de la 1-a Tutpola Esp. Kongreso.

Prezo de la 58-paĝn lib re to  afranke 0.50 
svis. fk. aŭ egalvaloro. Por m albonvaluta j 

landoj 25%  rabato.

Rudolf Reeh, Kaiserstr. 5; Alois Dŭrner, komerclsto, ambafi 
en Trautenau, Bohemlando, deziras korespondi per ilustr. 
poŝtkartoj (bfl.). interŝanĝas poŝtmarkojn, sigelmarkojn 
kai papermonon.

Franz Fockadh, instruisto, Pilnikau, Ceĥoslovakio, serCas 
gekorespondantojn por siaj kursanoj (60 partoprenantoj) 
— plenaĝuloj. komencantoi — komence per poŝtkartoj.

S-o Vaclav Kreel, studento, Hradec Krdlovĉ, Chmelovd, 
357, (ĉeĥoslovakujo). de/iras korespondi per ilustr. poŝt- 
kartoj (bfl.) kaj leteroj kun la lutmondo, inlerfianĝas 
poŝfmarkojn.

junaj Esperantistoj. kiuj volas korespondi kun junaj 
Holandaj lernantoj, bonvolu skribi al s-o j. P. Klerks, 
Egmond Hoef, Holando. Interŝanĝas ankaŭ poŝtkartojn.

Mi dezlras korespondi kun gesamideanoj el ĉiui landoj 
(escepte Francujo) per ilustr. poŝtkartoj kai interŝanĝas 
poŝtmarkojn. Bonnard Maurice. 16 Bd. Gallieni Qulnay 
sous Bois Sei O, Saint Quen, Francujo.

A. Rothe, Lugau i. Sa. (Germanujo), deziras korespondi 
pri Ĉiuj temoj; interŝanĝas poŝtmarkojn kaj fotografaĵojn 
kun la tuta mondo.

Konstanty Chmielewski, libriato, Bydgoszcz (Polio), Kor- 
deckiegola, volas interŝanĝi polajn poŝtmarkojn pogrande 
(de 200 ĝis 1000 aŭ pli) laŭ katalogo. Sendu nur ne- 
difektitajn.
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